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Estimado cliente, 
Estimada clienta,

Con su elección de un PODOLOG ECO o PODOLOG ONE se ha decidido por un producto de 
calidad de la empresa RUCK que le ayudará siempre de forma óptima en su trabajo diario, ya 
sea en la consulta o cuando esté fuera de ella.

Con nuestro nombre y con una garantía de dos años apoyamos que pueda disfrutar de su 
aparato durante muchos años.

Antes de la puesta en servicio, leer estas instrucciones de uso con detenimiento. Las mismas 
forman parte del producto, le ayudan a evitar errores de manejo y han de guardarse cerca del 
aparato.

Le deseamos mucho éxito y alegría en su actividad llena de responsabilidad. 

HELLMUT RUCK GmbH

Copyright
© 2017 HELLMUT RUCK GmbH. Todos los derechos reservados. Este documento no debe 
copiarse, revisarse, reproducirse ni traducirse sin la autorización previa por escrito de HELL-
MUT RUCK GmbH.

HELLMUT RUCK GmbH | Daimlerstraße 23 | D - 75305 Neuenbürg  
Sitio web: www.hellmut-ruck.de | Teléfono: +49 (0)7082. 944 20 | Fax: +49 (0)7082. 944 22 
944 22 22 

 � Diese Gebrauchsanweisung können Sie in weiteren Sprachen unter nachfolgendem Link herunterladen oder telefonisch anfordern.
 � Tämän käyttöohjeen voitte ladata useilla eri kielillä seuraavasta linkistä tai pyytää tietoja puhelimitse.
 � Puede descargar este manual en diferentes idiomas en el siguiente enlace o bien solicitarlo por teléfono.
 � Instrukcje te mogą być pobierane w innych językach pod poniższym linkiem lub telefonicznie
 � Tento návod je také k dispozici v jiných jazycích. Použijte prosím následující odkaz ke stažení návodu nebo si je vyžádejte telefonicky.
 � Šo lietošanas instrukciju citās valodās iespējams lejuplādēt zemāk norādītajā saitē vai pieprasīt telefoniski.
 � This manual is also available in other languages. Please use the following link to download the manual or request it on the phone.
 � Questo manuale è disponibile anche in altre lingua. Lo si può scaricare utilizzando il seguente link o richiederlo per telefono.
 � 此說明書另有提供其他國家語言，請點擊此連結下載檔案，或透過電話詢問下載亦可。

 � Navodila za uporabo lahko v številnih jezikih pridobite na sledeči povezavi ali naročite prek telefona
 � Acest manual este disponibil si in alte versiuni de limba. Accesati link-ul urmator pentru a descarca manualul sau il puteti solicita telefonic.
 � Вы можете загрузить руководства по эксплуатации на других языках кликнув на ссылку или запросив по телефону.
 � Τις οδηγίες χρήσεως μπορείτε να τις βρείτε και σε άλλες γλώσσες, πατώντας στο παρακάτω link για να τις κατεβάσετε ή να τις ζητήσετε τηλεφωνικώς.
 � U kunt de gebruiksaanwijzing in diverse talen downloaden onder de volgende link. Ook kunt u deze telefonisch aanvragen.
 � Ce manuel d‘utilisation est disponible aussi en autre langues. Veuillez utiliser le lien suivant pour le télécharger ou demandez-le par téléphone.
 � Bu kullanım kılavuzunu farklı dillerdede aşağıdaki bağlantıdan indirebilir yada telefon ile istiyebilirsiniz.
 � Atsisiųskite instrukcija lietuvių kalbą paspaudę šią nuorodą, arba paskambinę telefonu.
 � A használati útmutatót magyar nyelven a következő linkről tudja tölteni, vagy kérheti telefonon.
 � ןופלטב ןתוא שקבל וא אבה קנילב תופסונ תופשב הלעפהה תוארוה תא דירוהל לכות.
	� 여러	언어로	된	본	사용설명서를	다음	링크에서	다운로드하시거나	전화로	요청하실	수	있습니다.
 � Hægt er að sækja þessar notkunarleiðbeiningar á öðrum tungumálum með eftirfarandi tengli eða panta þær símleiðis
 � Ezen kezelési útmutató további nyelveken a következő linken keresztül tölthető le, vagy telefonon megkérhető
 � �この取扱説明書はその他の言語でも以下のリンクでダウンロードしていただくことが可能です。またはお電�話でお問い合わせいただければご案

内申し上げます。

 � Denne brugsanvisning kan du downloade på flere sprog på efterfølgende link eller bestille telefonisk
 � Denna bruksanvisning på andra språk kan du antingen ladda ned från följande länk eller beställa på telefon
 � Цю інструкцію по експлуатації на інших мовах ви можете завантажити за нижчевказаним посиланням на сайт або запросити по телефону

1. www.hellmut-ruck.de

2. 11011

3. DESCARGAS
11011   11011_Gebrauchsanweisung_PODOLOG_ECO_ONE_DE.pdf

  11011_Gebrauchsanweisung_PODOLOG_ECO_ONE_DE.pdf
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PODOLOGECO
Variante de 230 V  
Nº de artículo: 11011  
Variante de 115 V 
Nº de artículo: 11021

PODOLOGONE
Variante de 230 V  
Nº de artículo: 11012  
Variante de 115 V 
Nº de artículo: 11022

PODOLOGECO /// PODOLOGONE

Estas instrucciones de uso se aplican a los aparatos de pedicura PODOLOG ECO (n.º de 
artículo: 11.011) y PODOLOG ONE (n.º de artículo: nº 11012) - denominados PODOLOG 
ECO / ONE en los textos descriptivos siguientes.

INFORMACIÓN GENERAL, VOLUMEN DE SUMINISTRO

DECLARACIÓN SOBRE ESTAS INSTRUCCIONES DE USO
Hellmut Ruck GmbH se reserva todos los derechos para la modificación y complementación 
de estas instrucciones de uso. Hellmut Ruck GmbH se ha esmerado mucho para evitar im-
precisiones y omisiones en estas instrucciones. No obstante, si constatara errores o impreci-
siones, le rogamos que nos informe. Sin embargo, Hellmut Ruck GmbH no asume ninguna 
responsabilidad por errores en estas instrucciones de uso, así como daños consecuentes que 
se produzcan por la facilitación de estas instrucciones de uso o la utilización de las mismas 
durante el uso del producto.
Se prohíbe la transmisión y complementación de estas instrucciones de uso siempre que 
Hellmut Ruck GmbH no lo haya autorizado expresamente.

SÍMBOLOS UTILIZADOS

   Este símbolo hace referencia a un riesgo para las personas o el producto. Y 
tiene que respetarse obligatoriamente.

  Este símbolo hace referencia a indicaciones útiles. En este punto se proporcio- 
  na información adicional sobre el producto y su manejo.

VOLUMEN DE SUMINISTRO

Antes de poner en servicio el PODOLOG ECO / ONE, lea estas instrucciones de uso. Compro-
bar la integridad del volumen de suministro. 

El volumen de suministro incluye:
Unidad de control PODOLOG ECO / ONE
Pieza de mano con manguera y cajón. 
1 bolsa de filtro de polvo 
1 ejemplar de las instrucciones de uso
1 ficha del aparato
1 herramienta de limpieza
1 soporte de pieza de mano

  EMBALAJE

El embalaje protege el aparato contra daños de transporte. Los materiales de embalaje se han 
seleccionado según criterios compatibles con el medio ambiente y aspectos técnicos de elimi-
nación y son susceptibles de reciclaje. Guarde el embalaje (caja de cartón, bolsa de plástico, 
piezas de espuma PU) para la devolución en trabajos de mantenimiento. 
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1. DESCRIPCIÓN DEL APARATO 

01  Controlador
02  Display
03  Cajón con bolsa de filtro de polvo
04  Pieza de conexión de manguera
05  Pieza de mano 

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

PODOLOGECO /// PODOLOGONE

01  Ranura de ventilación
02  Conexión de interruptor de pedal
03  Fusible del aparato en la base inferior
04  Cable de conexión de red

 Si el conductor de red está dañado, el aparato tiene que desconectarse de la red y  
 no debe seguir utilizándose.

 Si el cable de red está dañado, el mismo sólo debe sustituirse por personal técnico  
 autorizado.
 

MODELL: 

P0D0L0GECO RUCK 
� 11005 

ANSCHLUSSDATEN: 
-230 V/ 50 Hz 250 VA 
Fuse T 1,6 A 

� 11005/ 110 

DIN VDE 0820 ANSCHLUSSDATEN: 

SN: 2 5 0 0 0 5 

-115 V/ 60 Hz 250 VA 
Fuse T 1,6 A „ HELLMUT RUCK GmbH I Daimlerstraße 23 1 D-75305 Neuenbürg 
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DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

2.  USO PREVISTO

Los aparatos de pedicura PODOLOG ECO y PODOLOG ONE ponen en movimiento herra-
mientas giratorias, como fresas o afiladoras, con las cuales pueden tratarse p. ej. callos, callo-
sidades, uñas, etc. en pies y manos. El aparato está concebido para utilizarse en las áreas de 
actividad siguientes: pedicura, diseño de uñas, sector de cosmética y bienestar.

Otros tipos de uso se asumen bajo riesgo propio y son potencialmente peligrosos. El uso 
inadecuado puede provocar daños en personas y objetos.

El fabricante no puede hacerse responsable de daños provocados por uso inadecuado o 
manejo erróneo.

¡Si el aparato se usa de forma inadecuada o se abre, se extingue cualquier derecho de garan-
tía!

  Se prohíbe realizar cambios y modificaciones en el aparato y sus accesorios.  
               En caso de reparación, se han de repetir las comprobaciones de seguridad necesarias.

   Los aparatos de pedicura no deben utilizarse para fines de podología / medicina.

 2.1  REQUISITOS EXIGIDOS AL EXPLOTADOR

El aparato de pedicura sólo debe ponerse en servicio por podólogos, cosmetólogos, diseña-
dores de uñas o especialistas de grupos profesionales que no actúen en el sector de la me-
dicina, estén familiarizados con el modo de trabajo correspondiente y tengan una formación 
adecuada.

 2.2  PROTECCIÓN DEL PERSONAL Y CLIENTE
 
 — Utilice exclusivamente herramientas giratorias de alta calidad de acuerdo con DIN  
  EN ISO 1797-1, con vástago normalizado de 2,35 mm Ø, cilíndrico, tipo 2.
 —  Respete sus instrucciones de uso y el máximo número de revoluciones de acuerdo 

con los datos del fabricante de las herramientas giratorias, así como sus datos sobre 
limpieza, desinfección y esterilización. En la sección "Instrumentos giratorios" del ca-
tálogo principal actual de HELLMUT RUCK GmbH también puede encontrar informa-
ción adicional. 

 —  El personal operario no debe tocar simultáneamente la conexión para el regulador de 
pedal y al cliente.

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

  

10 

1.1.3 DISPLAYWARNHINWEISE 

  

 
 

 

 
„HANDSTÜCK BLOCKIERT!“ - Beim Blockieren 
des Handstückes wird nach ca. 5 Sek. die Mo-
tordrehzahl sowie die Saugturbine abgeschaltet. 
Nach ca. 10 Sek. verschwindet diese Displayan-
zeige und die Handstückdrehzahl kann neu 
eingestellt werden. 
 
„ABSAUGUNG ÜBERHITZT“ - Nach Überschrei-
ten der Lufttemperatur im Saugturbinengehäuse 
wird die Saugturbine sowie das Handstück abge-
schaltet. Nach dem Absenken der Temperatur 
um ca. 10…15 °C verschwindet diese Displayan-
zeige und die Handstückdrehzahl kann neu 
eingestellt werden. 
 
 

1.2 LIEFERUMFANG 

Bevor Sie den PODOLOG ECO / ONE in Betrieb nehmen, lesen Sie bit-
te die vorliegende Gebrauchsanweisung. Bitte prüfen Sie die Lieferung 
auf Vollständigkeit.  
 
Zum Lieferumfang gehören: 
 
PODOLOG ECO / ONE Steuergerät 
Handstück mit Schlauch und Schublade  
1 Staubfilterbeutel  
1 Gebrauchsanweisung 
1 Gerätepass 
1 Reinigungswerkzeug 
1 Handstückauflage 
 

 1.2  INDICACIONES DE ADVERTENCIAS DEL DISPLAY 
  
 

"¡PIEZA DE MANO BLOQUEADA!" - Al bloquear la pieza de mano, 
la velocidad del motor y la turbina de aspiración se desactivan al 
cabo de aprox. 5 segundos. Transcurridos aprox. 10 seg., esta in-
dicación del display desaparece y la velocidad de la pieza de mano 
puede reajustarse.

"SISTEMA DE ASPIRACIÓN SOBRECALENTADO" - Si se supera 
la temperatura del aire en la carcasa de la turbina de aspiración, la 
turbina y la pieza de mano se desconectan. Al bajar la temperatura 
hasta aprox. 10...15 °C, esta indicación del display desaparece y la 
velocidad de la pieza de mano puede reajustarse.

 1.3  EMBALAJE

El embalaje protege el aparato contra daños de transporte. Los materiales de embalaje se 
han elegido teniendo en cuenta aspectos medioambientales y técnicos de eliminación, y son 
reciclables.
Guarde el embalaje (caja de cartón, bolsa de plástico, piezas de espuma PU) para la devolu-
ción en trabajos de mantenimiento. 

 1.4  RECICLAJE

Los aparatos viejos tienen que eliminarse como chatarra electrónica, y no deben tirarse a la 
basura doméstica. Tirar las bolsas de polvo llenas a la basura de residuos.
Tener en cuenta el sistema público de eliminación de su región.

  A este respecto, respete las particularidades específicas de cada país.
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 —  Durante el uso del aparato, el personal operario tiene que utilizar protección para ojos, 
boca y nariz, así como guantes.

 —  Durante el tratamiento, el personal operario ha de evitar que pueda introducirse ca-
bello y objetos sueltos, como toallitas, tampones, etc., en la zona de las herramientas 
giratorias.

 —  Tras cada uso o cambio de cliente, las herramientas tienen que desinfectarse, limpiar-
se y esterilizarse en caso necesario, para prevenir una posible transmisión de gérme-
nes patógenos a clientes posteriores.

  En la sección "Higiene" de nuestro catálogo puede encontrar medios adecuados  
  para ello.
 —  Todas las superficies eventualmente contaminadas de la pieza de mano y del aparato 

tienen que desinfectarse y limpiarse. Los líquidos no deben penetrar en ningún caso 
en la pieza de mano, pues ello puede provocar daños en el aparato.

3.  PROTECCIÓN DEL PERSONAL Y CLIENTE

Si el aparato PODOLOG ECO / ONE se utiliza de forma adecuada y profesional, el riesgo 
para las personas se restringe a unos pocos puntos.

 3.1  REQUISITOS EXIGIDOS AL EXPLOTADOR

El aparato de pedicura PODOLOG ECO / ONE sólo debe ponerse en servicio por podólo-
gos, cosmetólogos, diseñadores de uñas, médicos o especialistas de grupos profesionales 
relacionados que estén familiarizados con el modo de trabajo correspondiente y tengan una 
formación adecuada. 

 3.2  PROTECCIÓN DEL PERSONAL Y CLIENTE

Para la protección de usuarios, clientes y terceras personas, se han de respetar los puntos 
siguientes:
 —  Sólo deben utilizarse herramientas giratorias de alta calidad de acuerdo con DIN EN 

ISO 1797-1, con vástago normalizado de 2,35mm Ø, cilíndrico, TIPO 2. Para las herra-
mientas giratorias utilizadas han de respetarse los datos del fabricante, sobre todo los 
relacionados con el máximo número de revoluciones y la preparación (limpieza, desin-
fección y esterilización). En la sección "Instrumentos giratorios" del catálogo principal 
actual de HELLMUT RUCK GmbH también puede encontrar información adicional.

 —  Durante el uso del aparato, el personal operario tiene que utilizar gafas de protección 
y una protección para boca y nariz. El pelo largo de la cabeza debe tenerse recogido 
o cubierto con una gorra.

—  Durante el tratamiento, se ha de procurar que ningún objeto que pudiera enredarse en las 
piezas giratorias pueda llegar a la zona de tratamiento.

 3.3  POSIBLES RIESGOS PARA CLIENTES

La tecnología de aspiración del polvo que pueda contener agentes patógenos reduce con-
siderablemente el riesgo de gérmenes transmisibles (microorganismos). Es posible detectar 
posibles riesgos de infección mediante anamnesis periódicas y exhaustivas.

El riesgo para clientes por inhalación se reduce al mínimo, y se tiene que asumir la respon-
sabilidad por el tratamiento de clientes inmunodeficientes. A pesar de ello, el terapeuta debe 
utilizar un protector para boca y nariz y guantes de protección durante el trabajo.
  
   Si se han realizado trabajos con exposición a gérmenes, en el proceso de trabajo 

siguiente, las zonas de la piel y las uñas no expuestas tienen que tratarse con herra-
mientas desinfectadas/esterilizadas.

  3.3.1  RIESGO POR MATERIAL DESGASTADO

El riesgo por proyección de partículas (trozos de uñas o piezas de la superficie afilada de gra-
no grueso) ha de considerarse reducido gracias al mantenimiento de la distancia adecuada 
con la zona de tratamiento.
Gracias a la tecnología de aspiración eficaz del PODOLOG ECO / ONE se reducen al mínimo 
posibles inhalaciones de polvo de afilado con contenido potencial de agentes patógenos. El 
riesgo de infección puede reducirse adicionalmente mediante una antisepsia de piel exhaus-
tiva antes del tratamiento.

  3.3.2  RIESGO DE ALERGIA

Por regla general, el cliente no entra en contacto con las superficies del PODOLOG ECO / 
ONE, y por ello, una susceptibilidad a alergias por componentes de las herramientas giratorias 
puede suponer como mucho un riesgo. aunque dicho riesgo es mínimo debido a los tiempos 
de contacto muy cortos (inferiores a 30 minutos).

  3.3.3  RIESGO POR PIEZAS MÓVILES
A altas velocidades e intensa presión de apriete puede producirse una generación de calor 
no deseada en la zona de tratamiento. En el peor de los casos, el tejido afectado puede sufrir 
daños por el calor generado.

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
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DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

Los movimientos repentinos del cliente o la falta de atención del usuario pueden originar una 
penetración involuntaria en la piel. Pero este riesgo es bajo si el aparato se utiliza adecuada-
mente y se efectúa un control visual continuo.

  ¡Atención! ¡Se ha de evitar necesariamente una penetración en la piel!

 3.4  POSIBLES RIESGOS PARA EL USUARIO

La tecnología de aspiración del polvo que pueda contener agentes patógenos reduce consi-
derablemente el riesgo de gérmenes transmisibles (microorganismos). 
El riesgo por inhalación para el terapeuta se reduce al mínimo. 

  Por motivos de higiene, se recomienda el uso de un protector facial/mascarilla. 

  3.4.1  RIESGO POR MATERIAL DESGASTADO

Las proyecciones de partículas (trozos de uñas o piezas de la superficie afilada) y el polvo 
suponen un riesgo debido a la proximidad con la zona de tratamiento.
Para minimizar este riesgo, el usuario debe utilizar gafas de protección y protector para boca 
y nariz durante el tratamiento. 

  3.4.2  RIESGO DE ALERGIA

No pueden excluirse reacciones alérgicas al material de la pieza de mano, pero las mismas 
han de considerarse extremadamente bajas. Por motivos de higiene, también se recomienda 
el uso de guantes desechables.

  3.4.3  RIESGO POR PIEZAS MÓVILES

El pelo, las joyas y las prendas de ropa pueden enredarse en las piezas giratorias. Para evitar 
lesiones, el cabello largo ha de recogerse o protegerse con una gorra. Por motivos de higiene, 
no deberían usarse joyas. La ropa de trabajo tiene que elegirse de forma que no pueda enre-
darse en la herramienta.

4.  PUESTA EN SERVICIO

 4.1  SEGURIDAD TÉCNICA

 —  Antes de la primera utilización del aparato, compruebe si el tipo de corriente y la ten-
sión de red coinciden con los datos de la placa de características.

 — Ponga el controlador sobre una superficie lisa y estable. 
 —  Al instalar el aparato, asegúrese de que sus ranuras de ventilación permanezcan li-

bres.
 —  Evite que el cable de red sufra daños por aplastamiento, dobleces o rozaduras en 

cantos afilados. 
 — No aspire ningún líquido.
 —  Proteja el aparato contra cualquier tipo de humedad que pueda penetrar en su inte-

rior. ¡La humedad en el aparato alberga el riesgo de descarga eléctrica!
 —  Antes de realizar cualquier trabajo de limpieza/mantenimiento, desconecte el aparato 

y extraiga el enchufe de red.
 — No sumerja nunca el aparato en agua o en cualquier otro líquido.
 —  En caso de daños o averías funcionales en el aparato, extraiga inmediatamente el 

enchufe de red.
 — Las reparaciones sólo deben efectuarse por personal técnico autorizado. 
 — ¡Al abrir el aparato se extingue el derecho de garantía!
 —  Las herramientas colocadas tienen que cumplir con DIN EN ISO 1797-1, para garan-

tizar un funcionamiento seguro; véase también al respecto el capítulo 2.2 Protección 
del personal y cliente, página 12.

 —  El PODOLOG ECO / ONE no debe disponerse al lado o con otros aparatos. En caso 
necesario, se tiene que verificar el funcionamiento adecuado del PODOLOG ECO / 
ONE.

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
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   El uso de accesorios distintos a los preestablecidos puede originar un mayor nivel de 
emisiones o una resistencia a interferencias reducida.

    Riesgo de estrangulamiento por manguera de pieza de mano y cable de red. Mante-
ner a los niños lejos del aparato.

   Existe riesgo de ingestión de accesorios necesarios (piezas pequeñas), p. ej. fresas.  
Mantener a los niños lejos del aparato.

   Para el transporte entre las aplicaciones, utilice el embalaje previsto para el aparato, a 
fin de protegerlo contra daños mecánicos y humedad.

   Durante el uso doméstico, el cable de conexión de red puede sufrir daños, por ejem-
plo por animales, lo cual puede originar un riesgo.

   Compruebe regularmente el cable de conexión de red en cuanto a daños, y en este 
caso, desconecte el aparato de la red.

   Durante el uso doméstico existe riesgo por manipulación del aparato por niños. Man-
tener a los niños lejos del aparato.

   Proteja el aparato contra infestación mediante control regular y limpieza en caso nece-
sario.

  Se han de cumplir las instrucciones para el funcionamiento y transporte del aparato.

   Procure que el enchufe de red esté siempre perfectamente accesible para desconec-
tarlo de la red de alimentación. El enchufe de red es el dispositivo de desconexión de 
la red de alimentación.

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

5.  MANEJO

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
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− Prüfen Sie, ob der beiliegende Filterbeutel eingelegt ist. Falls das 
nicht der Fall ist, stecken Sie den Filterbeutel auf die Hülse, siehe 
dazu Seite 35. 

− Schließen Sie die Schublade durch Hineinschieben.  

− Schalten Sie das Gerät an der Standby-Taste ein.  

 

 

=  Standby-Taste ein/aus 
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01  Tecla Standby (espera)  Sirve para activar o desactivar el modo Standby

02  Ajuste para   Sirve para aumentar [ + ] o reducir [ - ] la potencia de aspi- 
  potencia de aspiración ración. La potencia se muestra en el display.

03  Menú de información [ i ]  Este menú le ofrece p. ej. la posibilidad de activar la lim-
pieza de la pieza de mano o informarse sobre el momento 
en que debe producirse el cambio de filtro siguiente o una 
tarea de mantenimiento. Para modificar los ajustes básicos 
(p. ej. el idioma), mantenga la presión durante 5 seg.   

04  Teclas de memoria    Es posible guardar tres combinaciones diferentes de velo-
cidad/sentido de giro/potencia de aspiración

  para ajustes   .La memoria se muestra en el display (04.1). Para el cam-
bio de filtro se necesitan [M1] [M2].

05  Giro hacia la derecha/izquierda Ajusta el sentido de giro de la herramienta (hacia la dere- 
      cha o izquierda).

06  Regulador de velocidad  Permite el ajuste de la velocidad en pasos de 1000. La 
velocidad actual se visualiza en el display (06.1). Si se retira 
el regulador giratorio, todas las teclas se bloquean.

07  Cambio de bolsa de filtro   El símbolo aparece como recordatorio del cambio de bolsa 
de filtro pendiente.

08  Interruptor de pedal   El símbolo aparece si se ha insertado un interruptor de pe-
dal opcional.

09  Indicador de servicio   El símbolo aparece como recordatorio de la tarea de man-
tenimiento pendiente.

10  Interruptor de conexión/ Aquí puede conectar/desconectar el aparato   

  desconexión  para el tratamiento 

 5.1  PREPARATIVOS PARA EL FUNCIONAMIENTO
 
 — Abra el cajón de bolsa de polvo tirando de la pieza de conexión de manguera.
 —  Compruebe si se ha colocado la bolsa de filtro adjunta. Si éste no es el caso, insertar 

la bolsa de filtro en el manguito; ver al respecto la página 35.
 —  Cierre el cajón empujándolo hacia dentro.
 — Conecte el aparato con la tecla Standby. 

  = tecla de standby (espera) activada/desactivada

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

  No trabaje en ningún caso sin bolsa de filtro de polvo.

  El cajón de la bolsa de filtro de polvo ha de estar siempre cerrado durante el 
  funcionamiento. 
  El PODOLOG ECO / ONE se desconecta al abrir el cajón.

  5.1.1  COLOCACIÓN DE HERRAMIENTA GIRATORIA
    
 Inserte la herramienta giratoria (afiladora/fresa) necesaria para su trabajo en la abertura de la 
pieza de mano. 

La herramienta sólo tiene 
La herramienta sólo tiene que insertarse
(mandril de sujeción rápida).  

  ¡El vástago de la herramienta tiene que introducirse por completo!

   Asegúrese de que el vástago de la herramienta no esté doblado, pues en otro caso 
puede producirse un desequilibrio que provoque daños en la pieza de mano y pueda 
menoscabar la sujeción de la herramienta. 

  5.1.2  CONEXIÓN DEL PODOLOG ECO / ONE 

Tocar la tecla 'Standby'. El PODOLOG ECO / ONE está ahora conectado y listo para funcio-
namiento.
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Arbeiten Sie auf keinen Fall ohne Staubfilterbeutel. 

 
 

Die Staubfilterbeutelschublade muss beim Betrieb immer ge-
schlossen sein. Der PODOLOG ECO / ONE schaltet sich beim 
Öffnen der Schublade aus. 

 

5.1.1 ROTIERENDES WERKZEUG EINSETZEN 

Stecken Sie das für Ihre Arbeit benötigte rotierende Werkzeug (Schlei-
fer/Fräser) in die Öffnung des Handstücks.  
 
 
 
 
 
Das Werkzeug muss nur  
eingesteckt werden 
(Schnellspannfutter).  
 
 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt  
werden! 

Achten Sie darauf, dass der Schaft des Werkzeugs nicht ver-
bogen ist, da ansonsten eine Unwucht entstehen kann, die 
das Handstück beschädigen und den Halt des Werkzeuges 
beeinträchtigen kann.  

 

  

5.1.2 PODOLOG ECO / ONE EINSCHALTEN  

 
Tippen Sie die Standby-Taste an. Der PODOLOG ECO / ONE ist jetzt 
eingeschaltet und betriebsbereit. 
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Beim ersten Einschalten wird der PODOLOG ECO / ONE auf Ihre Spra-
che und Ihr Tätigkeitsfeld eingestellt. Zusätzlich können Sie die 
Wartungserinnerung aktivieren, die Sie bequem an die nächste fällige 
Wartung erinnert. Vergleichen Sie dazu auch 6. WARTUNG UND 
REINIGUNG. Sie werden Schritt für Schritt durch dass Startmenü ge-
führt. Am Ende bestätigen Sie Ihre Eingabe mit der [M1] – Taste.  
 
Displayanzeige beim ersten Gebrauch des PODOLOG ECO / ONE: 
 

 

 

 

 

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

   Si desea modificar el ajuste en el menú de inicio en el futuro, mantenga presionada la 
tecla [ i ] durante 5 seg.
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Wenn Sie die Einstellung im Startmenü zukünftig ändern 
möchten, halten Sie die [ i ] – Taste für 5 Sek. gedrückt. 

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

                                                               04 / 04

THANK YOU

[–] ATRÁS   [M1] REALIZADO

MUCHAS GRACIAS POR ELEGIR PODOLOG
HAN DECIDIDO

Durante la primera conexión, el PODOLOG ECO / ONE se ajusta a su idioma y su área de acti-
vidad. También puede activar la memoria de mantenimiento, la cual le recuerda cómodamente 
cuándo tiene que realizarse la próxima tarea de mantenimiento. Para ello, comparar también el 
capítulo 6. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA. Usted es guiado por el menú de inicio paso a paso. 
Al final, confirme su introducción con la tecla [M1]. 

Indicación de display durante la primera utilización del PODOLOG ECO / ONE:

IDIOMA

                                                             01 / 04

MI ÁREA DE ACTIVIDAD ES:
[M1] TRATAMIENTO DE PIES/PODOLOGÍA

[M2] TRATAMIENTO DE UÑAS

[–] ATRÁS                                                02 / 04

RECORDATORIO DE MANTENIMIENTO
[M1] ¿ACTIVAR?

[M2]DESACTIVAR

[–] ATRÁS                                              03 / 04
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  5.1.3  CONEXIÓN DE LA PIEZA DE MANO 

Ajuste la velocidad deseada de la herramienta girando el regulador de giro. El indicador X 
1000 muestra la velocidad (rpm). Agarrar la pieza de mano y accionar el interruptor en el extre-
mo posterior de la mencionada pieza. 

El motor se pone en marcha a la velocidad ajustada y usted puede empezar a trabajar.

   La velocidad ajustada no debe superar la velocidad máxima permitida de su herra-
mienta.

  5.1.4  DESCONEXIÓN DE LA PIEZA DE MANO 

Accionar el interruptor en el extremo posterior de la pieza de mano con el motor en marcha. El 
motor se desconecta y usted puede interrumpir su trabajo.
 

Interruptor

Interruptor

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

  5.1.5  DESCONEXIÓN DEL PODOLOG ECO / ONE 

Tocar la tecla 'Standby'. El PODOLOG ECO / ONE está ahora desconectado y se encuentra 
en el modo standby.

   Procure que el enchufe de red esté siempre perfectamente accesible para desconec-
tarlo de la red de alimentación. El enchufe de red es el dispositivo de desconexión de 
la red de alimentación.

 5.2 AJUSTES

   5.2.1  VELOCIDAD DEL MOTOR DE LA PIEZA DE MANO

Con el regulador giratorio se ajusta la velocidad adecuada para la herramienta.

  Giro en  – La velocidad aumenta Velocidad máx.:
  sentido de las agujas del reloj  25 000 rpm

  Giro en sentido  – La velocidad disminuye Velocidad mín.:
  contrario a las agujas del reloj   4 000 rpm 
 

La velocidad óptima para fresas de gran tamaño oscila entre 8 000 y 12 000 revoluciones.

   La velocidad ajustada no debe superar la velocidad máxima permitida de su herra-
mienta.

   En el capítulo "Herramientas giratorias" del catálogo principal de HELLMUT RUCK 
GmbH puede encontrar el máximo número de revoluciones permitidas para todas las 
fresas y afiladoras. 
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  5.2.2  SENTIDO DE GIRO HACIA LA DERECHA/IZQUIERDA

Usted puede girar sus herramientas hacia la derecha e izquierda en función de la herramienta 
que quiera utilizar o si es diestro o zurdo.

 

La flecha indica el sentido de giro.

  La flecha indica hacia la derecha – giro hacia la derecha

  La flecha indica hacia la izquierda – giro hacia la izquierda

 

  5.2.3  MODIFICACIÓN DEL SENTIDO DE GIRO  

El sentido de giro puede modificarse durante el servicio.

Tocar la tecla de flecha. La velocidad del motor ajustada vuelve automáticamente a cero y el 
sentido de giro se modifica. El motor vuelve a ponerse en marcha hasta alcanzar la velocidad 
ajustada.

Giro hacia la 
derecha
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5.2.2 DREHRICHTUNG RECHTS-/LINKSLAUF 

 
Sie können Ihre Werkzeuge mit Rechts- und Linkslauf drehen, je nach-
dem welches Werkzeug Sie benutzen oder ob Sie Rechts- oder 
Linkshänder sind. 
 

 
 
Der Pfeil zeigt die Drehrichtung an. 
 
 
 
 

 
 
 
Pfeil zeigt nach rechts  –  Rechtslauf 

 

   Pfeil zeigt nach links –  Linkslauf 
 
  

5.2.3 DREHRICHTUNG ÄNDERN   

Die Drehrichtung lässt sich während des Betriebs ändern. 
 
Tippen Sie auf die Pfeiltaste. Die eingestellte Motordrehzahl geht auto-
matisch auf Null zurück und die Drehrichtung wird geändert. Der Motor 
läuft wieder an bis zur eingestellten Drehzahl. 
 

Rechtslauf 
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  5.2.4  SELECCIÓN DE LA POTENCIA DE ASPIRACIÓN    

La potencia de aspiración puede adaptarla a la situación correspondiente.

La potencia de aspiración disminuye tocando varias veces la tecla [ - ]. La potencia de aspira-
ción aumenta tocando varias veces la tecla [ + ].
La potencia de aspiración se regula en el sentido deseado manteniendo presionada la tecla 
respectiva.

Existen cinco niveles de potencia para la aspiración.    

 

  5.2.5  ALMACENAMIENTO DE AJUSTES      

Para facilitar su trabajo, es posible guardar hasta tres ajustes distintos de velocidad, sentido 
de giro y potencia de aspiración. Con las teclas [M1], [M2] y [M3] puede guardar y consultar 
los ajustes deseados.

Ajustar la velocidad deseada con el regulador de giro. Seleccionar el giro hacia la derecha o 
izquierda. Seleccionar la potencia de aspiración. Presionar la tecla correspondiente [M1], [M2] 
o [M3] durante aprox. dos segundos.

En el display aparece "GUARDADO".
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5.2.4 SAUGLEISTUNG WÄHLEN     

Die Stärke der Saugleistung können Sie der jeweiligen Situation anpas-
sen. 

 
 
Mehrmaliges Tippen auf die [ - ] - Taste verringert die Saugleistung. 
Mehrmaliges Tippen auf die [ + ] - Taste erhöht die Saugleistung. 
Gedrückt halten der jeweiligen Taste regelt die Saugleistung in die ge-
wünschte Richtung. 
 
Es gibt fünf Leistungsstufen für die Absaugung.     
 

 
 
 

5.2.5 EINSTELLUNGEN SPEICHERN       

Um Ihre Arbeit zu erleichtern, können Sie bis zu drei verschiedene Ein-
stellungen von Drehzahl, Drehrichtung, Absaugleistung speichern. Mit 
den Tasten [M1], [M2] und [M3] speichern und rufen Sie die gewünsch-
ten Einstellungen ab. 
 
Stellen Sie mit dem Drehregler eine gewünschte Drehzahl ein. Wählen 
Sie Rechts- oder Linkslauf. Wählen Sie die Absaugstärke. Drücken Sie 
die entsprechende Taste [M1], [M2] oder [M3] ca. zwei Sekunden lang. 
 
Im Display erscheint „GESPEICHERT“. 
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Pulsando brevemente [M1], [M2] o [M3] se llama al ajuste guardado bajo esta tecla.

  Durante el funcionamiento es posible cambiar los ajustes en cualquier momento. 

 
   La velocidad ajustada no debe superar la velocidad máxima permitida de su 
  herramienta.
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Durch kurzes Antippen von [M1], [M2] oder [M3] wird die unter dieser 
Taste gespeicherte Einstellung abgerufen. 
 
 

Ein Umschalten der Einstellungen ist während des Betriebes 
jederzeit möglich.  

 

Die eingestellte Drehzahl darf die zulässige Maximaldrehzahl 
Ihres Werkzeuges nicht übersteigen. 
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 5.3  CAMBIO DE HERRAMIENTA

 — Desconectar el motor en la pieza de mano.
 — Sacar la herramienta de la pieza de mano.
 — Insertar otra herramienta en la abertura de la pieza de mano.

 

   La herramienta sólo debe sustituirse con el motor de la pieza de mano desconectado.
 
  ¡El vástago de la herramienta tiene que introducirse por completo!

 5.4  ASAS DE SUJECIÓN ERGONÓMICAS DE LA PIEZA DE MANO

  5.4.1  AGARRE COMO PLUMA ESTILÓGRAFICA

En la posición de pluma pueden realizarse trabajos 
de precisión de forma ergonómica y precisa.

  5.4.2  AGARRE EN ASA SUPERIOR

En trabajos superficiales, el agarre desde arriba y el 
apoyo con el pulgar permiten un trabajo preciso y 
relajado. 
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5.3 WERKZEUG WECHSELN 

 
− Motor am Handstück ausschalten. 
− Werkzeug aus dem Handstück herausziehen 
− Anderes Werkzeug in die Öffnung des Handstücks stecken 
 
 

 
 

Das Werkzeug darf nur bei ausgeschaltetem Handstückmotor 
gewechselt werden. 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt wer-
den! 

 

5.4 ERGONOMISCHE HALTEGRIFFE DES HANDSTÜCKS 

5.4.1 FEDERHALTERHALTUNG 

In der Federhaltung können Fein-
arbeiten ergonomisch und präzise 
durchgeführt werden. 
 
 
 
 

5.4.2 OBERGRIFFHALTUNG 

Beim flächigen Arbeiten sorgen der 
Griff von oben und das Abstützen 
durch den Daumen für ein gezieltes 
und entspanntes Arbeiten.  
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DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

GUARDADO
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 5.5  MENÚ DE INFORMACIÓN  

El MENÚ DE INFORMACIÓN le ofrece la posibilidad de solicitar la información y las funciones 
especificadas a continuación. Hojear simplemente los diferentes puntos de menú con la tecla 
[ + ] y [ - ].

  5.5.1  CAMBIO DE FILTRO

Si desea cambiar el filtro de polvo fino, ello puede realizarlo por medio del MENÚ DE INFOR-
MACIÓN, y al mismo tiempo indicar al aparato que se ha colocado un nuevo filtro. En 6.2.1 
SUSTITUCIÓN DE LA BOLSA DE FILTRO (página 35) puede encontrar una descripción deta-
llada al respecto.
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5.5 INFOMENÜ   

Das INFOMENÜ bietet Ihnen die Möglichkeit folgende Informationen 
und Funktionen abzurufen. Blättern Sie einfach durch die einzelnen 
Menüpunkte mit der [ + ] und [ - ] – Taste. 

5.5.1 FILTERWECHSEL 

Möchten Sie den Feinstaubfilter wechseln, so können Sie dies anhand 
des INFOMENÜ tun und gleichzeitig dem Gerät mitteilen, dass ein neu-
er Filter eingesetzt wurde. Eine ausführliche Beschreibung finden Sie 
unter 6.2.1 AUSTAUSCHEN DES FILTERBEUTELS auf Seite 35. 
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Arbeiten Sie auf keinen Fall ohne Staubfilterbeutel. 

 
 

Die Staubfilterbeutelschublade muss beim Betrieb immer ge-
schlossen sein. Der PODOLOG ECO / ONE schaltet sich beim 
Öffnen der Schublade aus. 

 

5.1.1 ROTIERENDES WERKZEUG EINSETZEN 

Stecken Sie das für Ihre Arbeit benötigte rotierende Werkzeug (Schlei-
fer/Fräser) in die Öffnung des Handstücks.  
 
 
 
 
 
Das Werkzeug muss nur  
eingesteckt werden 
(Schnellspannfutter).  
 
 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt  
werden! 

Achten Sie darauf, dass der Schaft des Werkzeugs nicht ver-
bogen ist, da ansonsten eine Unwucht entstehen kann, die 
das Handstück beschädigen und den Halt des Werkzeuges 
beeinträchtigen kann.  

 

  

5.1.2 PODOLOG ECO / ONE EINSCHALTEN  

 
Tippen Sie die Standby-Taste an. Der PODOLOG ECO / ONE ist jetzt 
eingeschaltet und betriebsbereit. 

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

  5.5.2  INDICACIÓN DE LA PRÓXIMA FECHA DE MANTENIMIENTO

Con esta indicación práctica sabrá cuándo ha de realizarse la siguiente tarea de mantenimien-
to para su PODOLOG ECO / ONE:

  5.5.3  ACTIVACIÓN DEL RECORDATORIO DE MANTENIMIENTO

Con la activación de la función de recordatorio de servicio, su PODOLOG ECO / ONE le 
informa sobre la siguiente tarea de mantenimiento pendiente. Esta función puede activarla o 
desactivarla en el MENÚ DE INFORMACIÓN. Al cabo de 900 y 360 horas de servicio con el 
PODOLOG ECO y el PODOLOG ONE respectivamente, aparece el símbolo de mantenimiento 
en el display.
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5.5.2 NÄCHSTEN WARTUNGSTERMIN ANZEIGEN 

Anhand dieser praktischen Anzeige erfahren Sie wann für Ihren 
PODOLOG ECO / ONE die nächste Wartung ansteht: 
 

GERÄTETYP: PODLOG ECO PODOLOG ONE 

Wartung   
fällig  nach: 

2 Jahren oder nach Ablauf 
von 900 Betriebsstunden 

1 Jahr oder nach Ablauf von 
500 Betriebsstunden  

 

.  

5.5.3 AKTIVIERUNG DER WARUNGSERINNERUNG 

Mit der Aktivierung der Funktion Serviceerinnerung informiert Sie Ihr 
PODOLOG ECO / ONE über die nächste anstehende Wartung. Diese 
Funktion können Sie im INFOMENÜ aktivieren bzw. deaktivieren. Nach 
Ablauf von 900 Betriebsstunden beim PODOLOG ECO und 500 Be-
triebsstunden beim PODOLOG ONE erscheint das Wartungssymbol auf 
dem Display. 
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TIPO DE APARATO: PODLOG ECO PODOLOG ONE

Mantenimiento
necesario al cabo de:

2 años o después de 900 ho-
ras de servicio

2 año  o después de 360 ho-
ras de servicio

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

CAMBIO DE FILTRO
CAMBIAR

[M1] NOW        [M2] LATER 

FILTRO
¿SE HA COLOCADO UN  
NUEVO FILTRO?

[M1] SÍ        [M2] INTERRUPCIÓN 

MENÚ DE INFORMACIÓN                        01/ 03 
SIGUIENTE MANTENIMIENTO  
RECOMENDADO: 01 / 20
O DESPUÉS DE LA EXPIRACIÓN DE.....
HORAS DE FUNCIONAMIENTO
[+/-] HOJEAR                    [I] MENÚ PRINCIPAL

MENÚ DE INFORMACIÓN                        01 / 03
ACTIVATE SERVICE REMINDER?

POR FAVOR PRESIONE [M1]

[+/-] HOJEAR    [I] MENÚ PRINCIPALPRINCIPAL

MENÚ DE INFORMACIÓN                       01 / 03
DEACTIVATE SERVICE REMINDER?

POR FAVOR PRESIONE [M1]
[+/-] HOJEAR                   [I] MENÚ PRINCIPAL
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6.  MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

 6.1  MANTENIMIENTO 

El PODOLOG ECO / ONE apenas requiere mantenimiento. La tarea de mantenimiento más 
importante es el cambio de filtro a su debido tiempo. Ello garantiza una función de aspiración 
perfecta.

   Tras cada tratamiento, el aparato debería limpiarse exteriormente y desinfectarse en 
caso necesario, y la pieza de mano debería limpiarse interiormente al menos una vez 
al día para eliminar partículas de polvo.

   
   En la sección "Limpieza y desinfección" de nuestro catálogo puede encontrar medios 

adecuados. Para la limpieza y desinfección de la unidad del motor recomendamos 
toallitas de desinfección RUCK sin alcohol (número de artículo: 2942801).

  ¡Antes de cada limpieza, desconecte el aparato y extraiga el enchufe de red!

  Enviar el aparato regularmente para mantenimiento a: 

HELLMUT RUCK GmbH Teléfono:  +49 (0) 7082.944 20
Daimlerstraße 23  Fax: +49 (0) 7082.944 22 22
D-75305 Neuenbürg kontakt@hellmut-ruck.de
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6. WARTUNG UND REINIGUNG 

6.1 WARTUNG  

Der PODOLOG ECO / ONE ist weitgehend wartungsfrei. Die wichtigste 
Wartung besteht in dem rechtzeitigen Filterwechsel. Er gewährleistet 
eine einwandfreie Saugfunktion. 
 

Sie sollten das Gerät nach jeder Behandlung äußerlich reini-
gen, bei Bedarf desinfizieren und das Handstück mindestens 
einmal täglich innen von Staubpartikeln befreien. 

Geeignete Mittel finden Sie in unserem Katalog unter der 
Rubrik „Reinigung und Desinfektion“. Für die Reinigung und 
Desinfektion der Motoreinheit empfehlen wir RUCK-
Desinfektionstücher alkoholfrei (Artikelnummer 2942801). 

 

Schalten Sie das Gerät vor jeder Reinigung aus und ziehen 
Sie den Netzstecker! 

 

 
Senden Sie das Gerät regelmäßig zur Wartung ein:  
 
 
 

HELLMUT RUCK GmbH fon  +49 (0) 7082.944 20 
Daimlerstraße 23  fax +49 (0) 7082.944 22 22 
D-75305 Neuenbürg kontakt@hellmut-ruck.de 

 
  

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

  6.2  CAMBIO DE FILTRO

El cambio de filtro es necesario después de 30 horas de servicio - como máximo - de la pieza 
de mano. El símbolo de cambio de filtro en el display sirve como recordatorio de que la bolsa 
de filtro de polvo tiene que cambiarse.

Seleccione: 

   =  AHORA   =  MÁS TARDE

Si se selecciona MÁS TARDE, el aparato pregunta cada 5 horas por el cambio de filtro, hasta 
que el mismo se realiza. 
 

  6.2.1  SUSTITUCIÓN DE LA BOLSA DE FILTRO DE POLVO
 

El aparato le recuerda el cambio de la bolsa de filtro de polvo. No obstante, se recomienda 
controlar una vez por semana el nivel de llenado del filtro. Para cambiar la bolsa de filtro de 
polvo, presionar la tecla [ i ] a fin de acceder al MENÚ DE INFORMACIÓN. Hojear allí con la 
tecla [ + ] o [ - ] hasta llegar al punto de menú Cambio de filtro:
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6.2 FILTERWECHSEL 

Ein Filterwechsel ist spätestens nach 30 Betriebsstunden des Hand-
stücks notwendig. Das Gerät erinnert anhand des Filterwechselsymbols 
auf dem Display, dass der Staubfilterbeutel nun gewechselt werden 
muss. 
 
Wählen_Sie:  
 

 
= JETZT  

 
= SPÄTER 

 
Wird SPÄTER gewählt, so fragt das Gerät alle weiteren  
5 Stunden nach dem Filterwechsel, bis dieser erfolgt ist.  
    

6.2.1 AUSTAUSCHEN DES STAUBFILTERBEUTELS 

 
Das Gerät erinnert Sie an den Wechsel des Staubfilterbeutels. Dennoch 
wird empfohlen den Füllstand des Filters einmal pro Woche zu kontrol-
lieren. Zum Wechseln des Staubfilterbeutels drücken die [ i ] - Taste um 
ins INFOMENÜ zu gelangen. Dort blättern Sie mit der [ + ] oder [ - ] - 
Taste bis zum Menüpunkt Filterwechsel: 

Schublade 
mit Staub-
filterbeutel 

Schlauch- 
anschluss- 
stück 
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DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
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Iniciar el cambio con la tecla M1: 

Abra el cajón con la bolsa de filtro de polvo tirando de la pieza de conexión de mangue-
ra. Sujetar el cajón de forma que la pieza de conexión de manguera indique hacia arriba.  
Extraer después la bolsa de filtro de polvo llena del manguito. Cerrarla a continuación con el 
tapón previsto para ello.

Insertar una nueva bolsa de filtro de polvo con el orificio en el manguito. Cerrar el cajón de la 
bolsa de polvo. 

 

Confirme el cambio con la tecla [M1] y volverá al MENÚ ESTÁNDAR.
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Starten Sie den Wechsel mit der M1 – Taste: 

 
 
Öffnen Sie durch ziehen am Schlauchanschlussstück die Schublade mit 
dem Staubfilterbeutel. Halten Sie die Schublade so, dass das 
Schlauchanschlussstück nach oben zeigt. Ziehen Sie nun den vollen 
Staubfilterbeutel von der Hülse. Verschließen Sie ihn danach mit dem 
hierfür vorgesehenen Stopfen. 
 
Stecken Sie einen neuen Staubfilterbeutel mit der Öffnung auf die Hül-
se. Schließen Sie die Staubbeutelschublade.  
 

 
 
Bestätigen Sie den Wechsel mit der [M1] – Taste und gelangen so wie-
der zurück ins STANDARDMENÜ. 
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DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

   La bolsa de filtro de polvo no debe vaciarse y volver a utilizarse.

   Si utilizara el aparato para el tratamiento de uñas artificiales (diseño de uñas, prótesis 
de uñas), tenga en cuenta que el momento para el cambio de filtro se altera debido a 
un mayor desgaste. Para un funcionamiento perfecto del aparato es necesario com-
probar semanalmente el nivel de llenado. ¡Durante el tratamiento de uñas artificiales, 
tener en cuenta también la protección personal de sus ojos y vías respiratorias (pro-
tector bucal y gafas de protección)!

   El asiento correcto de la bolsa de filtro de polvo y su grado de llenado deberían verifi-
carse en el cajón de bolsa de filtro de polvo una vez por semana. Para ello, proceder 
como se describe más arriba. En caso necesario, sustituir la bolsa de filtro de polvo.

  

  6.2.2  ¿DÓNDE PUEDE OBTENER NUEVAS BOLSAS DE FILTRO DE  

           POLVO?

Las nuevas bolsas de filtro de polvo puede encargarlas a HELLMUT RUCK GmbH con el nú-
mero de artículo: 1105003.

  Procure utilizar solamente bolsas de filtro de polvo originales. 
  

 6.3  LIMPIEZA DE LA UNIDAD DE MOTOR

Después de cada uso, la pieza de mano debería limpiarse interiormente, y el manguito tendría 
que desinfectarse. El manguito de la pieza de mano puede retirarse para ello.
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Der Staubfilterbeutel darf nicht geleert und wieder verwendet 
werden. 

Sollten Sie das Gerät für die Bearbeitung von Kunstnägeln 
(Nail-Design, Nagelprothetik) verwenden, so berücksichtigen 
Sie, dass sich – bedingt durch den erhöhten Abtrag – der 
Zeitpunkt für den Filterwechsel verschiebt. Eine wöchentliche 
Prüfung des Füllgrades ist für den reibungslosen Betrieb er-
forderlich. Denken Sie beim Bearbeiten von Kunstnägeln auch 
an den persönlichen Schutz Ihrer Augen und der Atemwege 
(Mundschutz und Schutzbrille)! 

Einmal pro Woche sollten Sie in der Schublade mit Staubfilter-
beutel sowohl den korrekten Sitz des Staubfilterbeutels als 
auch dessen Füllgrad überprüfen. Verfahren Sie dabei, wie 
oben beschrieben. Falls notwendig, den Staubfilterbeutel aus-
tauschen. 

6.2.2 WO ERHALTEN SIE NEUE STAUBFILTERBEUTEL? 

Neue Staubfilterbeutel können Sie unter der Artikelnummer 110501 bei 
der HELLMUT RUCK GmbH bestellen. 
 

Achten Sie darauf, dass Sie nur Original-Staubfilterbeutel ver-
wenden.  

6.3 MOTOREINHEIT REINIGEN 

Nach jedem Gebrauch sollte das Handstück innen gereinigt und die 
Hülse desinfiziert werden. Dazu kann die Handstückhülse abgenom-
men werden. 

 

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

CAMBIO DE FILTRO
CAMBIAR

[M1] AHORA        [M2] MÁS TARDE

FILTER                           
SE HA COLOCADO UN NUEVO FILTRO?

[M1] SÍ        [M2] INTERRUPCIÓN

GUARDADO
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   Se han de respetar los datos del fabricante y las instrucciones de los productos de 
limpieza y desinfección y los aparatos correspondientes.

  6.3.1  LIMPIEZA DE LA UNIDAD DE MOTOR

   No utilice sprays de desinfección. En otro caso, podría penetrar humedad y provocar 
daños en rodamientos.

   
   Para la limpieza y desinfección cuidadosa recomendamos las toallitas de desinfección 

RUCK sin alcohol (número de artículo: 2942801).

Para la limpieza, la pieza de mano puede desmontarse.

Para la limpieza del manguito de agarre desde el interior, el mismo puede extraerse ladeando 
ligeramente la envoltura y la base del motor. 

En este caso se suelta la conexión enchufable hacia el motor. 
 

El motor, junto con el mandril de sujeción, puede empujarse después hacia abajo para sacar-
se, p. ej. mediante el pasador de perforación adjunto. Acto seguido, el manguito de agarre 
puede limpiarse desde el interior.

Durante el ensamblaje de la pieza de mano, alinear la unidad del motor en los carriles de guía 
de la envoltura del motor. Durante el ensamblaje de la conexión del motor, colocar e insertar 
los conectores enchufables (02) con cuidado, para que las patillas de contacto (01) no sufran 
daños. Garantizar una alineación correcta y equilátera de los conectores enchufables.
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Die Herstellerangaben und Anweisungen sowohl zu den Rei-
nigungs- und Desinfektionsmitteln als auch zu den 
entsprechenden Geräten sind zu beachten. 

6.3.1 MOTOREINHEIT REINIGEN 

 
Verwenden Sie kein Desinfektionsspray. Es könnte Feuchtig-
keit eindringen und somit  zu Lagerschäden kommen. 

Für die schonende Reinigung und Desinfektion empfehlen wir 
die RUCK-Desinfektionstücher alkoholfrei (Artikelnummer 
2942801). 

 
Zum Reinigen kann das Handstück auseinander genommen werden. 
 
Für die Reinigung der Griffhülse von innen kann diese durch leichtes 
Verkanten vom Motormantel und Motorsockel abgezogen werden.  
 
 
 
 
 
  
 
Dabei löst sich die Steckverbindung zum Motor.  
  
 
Der Motor kann dann samt Spannfutter z.B. mit Hilfe des beiliegenden 
Bohr-Stiftes nach unten heraus geschoben werden. 
Jetzt kann die Griffhülse von innen gereinigt werden. 

 
Beim Zusammenbau des Handstückes richten Sie die Motoreinheit an 
den Führungsschienen des Motormantels aus. Beim Zusammenbau des 
Motoranschlusses die Steckverbinder (02) bitte vorsichtig ansetzen und 
einschieben, damit die Kontaktpins (01) nicht beschädigt werden. Auf 
korrekte, gleichseitige Ausrichtung der Steckverbinder achten. 
 
 
 
 
 

 
Motorsockel 

Motormantel 

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
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Das Handstück niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten 
tauchen, es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages. 

Motoreinheit

Motoreinheit

PODOLOGECO

PODOLOGONE

   La pieza de mano no debe sumergirse nunca en agua o en cualquier otro líquido; 
existe riesgo de descarga eléctrica.

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
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   No utilice sprays de desinfección. La humedad podría penetrar y provocar daños en 
la electrónica.

   Para la limpieza y desinfección cuidadosa recomendamos las toallitas de desinfección 
RUCK sin alcohol (número de artículo: 2942801).

 6.4  LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN

Riesgo de transmisión de enfermedades. La desinfección insuficiente puede provocar la trans-
misión de enfermedades. Respetar necesariamente los requisitos del organismo nacional res-
ponsable de higiene y desinfección. Use toallitas de desinfección RUCK® sin alcohol (art.: 
2942801) – no use ningún spray desinfectante. Antes del tratamiento siguiente, las superficies 
han de poder ventilar bien, y el desinfectante de superficies tiene que secarse por completo de 
acuerdo con las instrucciones del fabricante, pero sin limpiarse en seco.

Tras cada tratamiento, las superficies externas de la pieza de mano y la parte frontal del con-
trolador tienen que someterse a una desinfección por frotamiento con un desinfectante ade-
cuado para superficies.

Al finalizar el trabajo, el casquillo de la pieza de mano se retira, y todas las superficies acce-
sibles (parte interior de la pieza de mano y parte interior y exterior del manguito) se limpian y 
desinfectan por frotamiento. La manguera de aspiración también se somete a una desinfec-
ción por frotamiento.
Para la desinfección por frotamiento de todas las piezas del controlador y de la pieza de mano 
recomendamos toallitas desinfectantes RUCK sin alcohol (nº de art.: 2942801), las cuales 
pueden encontrarse en nuestro catálogo principal o en el sitio web: www.hellmut-ruck.de.

   El aparato no debe sumergirse nunca en agua o en otros líquidos; existe riesgo de 
descarga eléctrica.

   No utilice sprays de desinfección. La humedad podría penetrar y provocar daños en 
la electrónica.

   Para la limpieza y desinfección cuidadosa recomendamos las toallitas de desinfección 
RUCK sin alcohol (número de artículo: 2942801).

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

7.  ACCESORIOS Y PIEZAS DE REPUESTO

   ¡Advertencia! Los accesorios enumerados a continuación han de utilizarse exclusiva-
mente con el PODOLOG ECO / ONE.

   El funcionamiento con otros aparatos eléctricos de medicina puede originar un mayor 
nivel de emisiones o una resistencia a interferencias reducida del aparato eléctrico de 
medicina.

 7.1  HERRAMIENTAS

Es posible utilizar todas las herramientas giratorias (fresas/afiladoras/pulidoras) con vástago 
normalizado de 2,35 mm Ø de acuerdo con DIN EN ISO 1797-1. En nuestro catálogo puede 
encontrar una oferta amplia. 

 7.2  BOLSAS DE FILTRO DE POLVO

Sólo deben utilizarse bolsas de filtro de polvo originalesN.° de art. 1105003 Filtro de repuesto 
para PODOLOG ECO/PODOLOG ONE, 3 unidades

 

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
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PODOLOG ECO VERSIÓN DE 230 V VERSIÓN DE 115 V

Medidas del controlador
(AnxPxAl) en mm 250/235/120 250/235/120

Peso en g aprox. 2800 aprox. 2800

Medidas de la pieza de 
mano 
Longitud en mm

127 127

Peso en g aprox. 110 aprox. 110

Tensión de la  
unidad de control

Tensión alterna de 
230 V, 50 Hz

Tensión alterna de 
115 V, 60 Hz

Consumo de potencia máx. 250 VA máx. 250 VA

Tensión del micromotor 24 V 24 V

Carga continua 40 W 40 W

Velocidad de marcha en 
vacío (rpm) 25.000 25.000

Caudal con 
potencia máx.* aprox. 190 I/min. aprox. 190 I/min.

Fusible T 1,6 A T 3,15 A

Mantenimiento necesario 
al cabo de:

2 años o después de 900 
horas de servicio

2 años o después de 900 
horas de servicio

*  El caudal (l/min.) se determina directamente en la entrada de aire de la pieza de mano con un aparato de me-
dición calibrado.

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

PODOLOG ONE VERSIÓN DE 230 V VERSIÓN DE 115 V

Medidas del controlador
(AnxPxAl) en mm 250/235/120 250/235/120

Peso en g aprox. 3300 aprox. 3300 

Medidas de la pieza de 
mano 
Longitud en mm

122 122 

Peso en g aprox. 110 aprox. 110

Tensión de la  
unidad de control

Tensión alterna de 
230 V, 50 Hz

Tensión alterna de 
115 V, 60 Hz

Consumo de potencia máx. 350 VA máx. 350 VA

Tensión del micromotor 24 V 24 V

Carga continua 40 W 40 W

Velocidad de marcha en 
vacío (rpm) 25.000 25.000

Caudal con 
potencia máx.* aprox. 155 I/min. aprox. 155 I/min.

Fusible T 2,5 A T 5 A

Mantenimiento necesario 
al cabo de:

2 año o después de 5360 
horas de servicio

2 año o después de 360 
horas de servicio 

Se desconocen interacciones electromagnéticas que se produzcan entre el PODOLOG 
ECO / ONE y otros aparatos.

 8.1  CONDICIONES AMBIENTALES

TEMPERATURA AMBIENTE 

durante el funcionamiento +10 a +40°C

durante el transporte y almacena-
miento

-25 ºC (sin control de la humedad relativa del aire) 
a +70 ºC (con una humedad relativa del aire de 
hasta el 90% sin condensación)

Humedad del aire 15 a 90% (sin condensación)

Presión de aire 700 HPA (≈ 3000 METROS SOBRE EL NIVEL 
DEL MAR) - 1060 HPA

*  El caudal (l/min.) se determina directamente en la entrada de aire de la pieza de mano con un aparato de me-
dición calibrado.

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

8.  DATOS TÉCNICOS



40 | 

8013317 I Instrucciones de uso PODOLOG ECO/ONE| REV 05 | Estado de revisión 11.06.2020

9.  GARANTÍA

Se ofrece una garantía de 2 años para el producto. La garantía excluye el desgaste normal en 
caso de superficies, ruedas y otros componentes móviles. Las huellas de uso y los signos de 
desgaste debidos al envejecimiento y a la duración de empleo basados en un uso normal que 
se corresponde con el rendimiento y las características propias del equipo, son conformes al 
contrato y no presentan ningún defecto en sentido legal.

La garantía se aplica a partir de la fecha de compra del producto por el primer cliente.  
La fecha de compra debe demostrarse con el justificante de compra. En el marco de la garan-
tía, HELLMUT RUCK GmbH repara gratuitamente el producto defectuoso o lo sustituye bajo 
criterio propio. El requisito para ello es el envío a portes pagados del producto defectuoso 
junto con el justificante de compra. Las reclamaciones en el extranjero son responsabilidad de 
las representaciones allí existentes. En caso de duda, consultar con RUCK antes de efectuar 
la devolución.

La garantía se extingue si constatamos que el fallo se ha producido por instalación o manejo 
inadecuado o erróneo, inobservancia de las instrucciones de uso, influencias externas o como 
consecuencia de una reparación o modificación no autorizada.

La garantía se limita a la reparación o sustitución del producto. Se excluye cualquier responsa-
bilidad adicional (en particular por pérdida de ingresos o ganancias). Si se determina que se 
trata de un fallo no cubierto por la garantía, o que el plazo de garantía ha expirado, el cliente 
tiene que correr con los costes de verificación y reparación.

Se reserva el derecho de realizar modificaciones y variaciones en la versión técnica.

 

45 

10. ENTSORGUNG 

 

UMWELTGEFÄHRDUNG!  

Falsche Entsorgung gefährdet unsere Umwelt.  

>>>  Der PODOLOG ECO / ONE  ist am Ende seiner Lebens-
 dauer den zur Verfügung stehenden Rückgabe- und 
 Sammelsystemen zuzuführen! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Anschrift  
 
HELLMUT RUCK GmbH fon  +49 (0) 7082.944 20 
Daimlerstraße 23  fax +49 (0) 7082.944 22 22 
D-75305 Neuenbürg kontakt@hellmut-ruck.de 

10.  ELIMINACIÓN

  ¡RIESGO MEDIOAMBIENTAL!

  La eliminación errónea pone en peligro nuestro medio ambiente. 

  >>>  Al final de su vida útil, el PODOLOG ECO / ONE ha de llevarse a un centro 
de devolución y recogida que se halle disponible.

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

HELLMUT RUCK GmbH | Daimlerstraße 23 | D - 75305 Neuenbürg  
Sitio web: www.hellmut-ruck.de | Teléfono: +49 (0)7082. 944 20 | Fax: +49 (0)7082. 944 22 
944 22 22 



Manuell
(von Hand)

mit harter
Kunststoff-
bürste unter
fl ießendem
sauberem
Wasser

Sicherheits-, Gebrauchs- und Hygiene-Empfehlungen 
für rotierende Instrumente                         Stand: 04/2017

Sicherheitsempfehlungen

Hygieneempfehlungen

•  Bis zum erstmaligen Einsatz sollte die Aufbewahrung 
   rotierender Instrumente in der Originalverpackung bei Zimmer- 
 temperatur staub- und feuchtigkeitsgeschützt erfolgen.
•  Zur eventuellen Rückverfolgung die Verpackung auch 
 während der Nutzungsphase aufbewahren.
•  Einwandfreie, gewartete und gereinigte Turbinen-, sowie   
 Hand- und Winkelstück-Antriebe einsetzen. 
• Instrumente so tief wie möglich einspannen.
•  Instrumente vor dem Ansetzen an das Objekt auf Drehzahl   
 bringen; dabei auf exakten Rundlauf achten.

• Maximal zulässige Umdrehungszahl beachten 
 (auf jeder BUSCH-Packung angegeben). 
•  Verkanten und Hebeln der Instrumente vermeiden.
•  Je nach Anwendung Atem-/ Augenschutz und Absaugung benutzen. 
•  Andruckkraft 0,3 bis 2 N nicht überschreiten. 
•  Instrumente nur entsprechend ihrer Zweckbestimmung einsetzen.
• Möglichst die gesamte Arbeitsteillänge nutzen, um punktuelle   
 Überbelastung z.B. der Spitzen (Hitzeentwicklung) zu vermeiden.
• Zur Vermeidung unerwünschter Wärmeentwicklung ist für eine   
 ausreichende Wasserkühlung zu sorgen. In der zahnärztlichen   
 Praxis mind. 50 ml in der Minute.

•  Bei FG-Instrumenten mit einer Gesamtlänge von mehr   
 als 22 mm oder einem Kopfdurchmesser größer als 
 2 mm kann zusätzliche Kühlung erforderlich sein. 
•  Bei chirurgischen Instrumenten mit langem Schaft ist ggf.  
 eine zusätzliche Kühlung erforderlich.
•  Verbogene bzw. nicht rundlaufende Instrumente oder   
 Instrumente mit beschädigten / abgenutzten Arbeitsteilen   
 müssen zur Vermeidung von Verletzungen aussortiert   
 und entsorgt werden.

Vor-
bereitung  Reinigung Sterilisation  Thermische Desinfektion1

1

2 3

3

4
Anwendungsbereich: Rotierende Stahl-, Hartmetall- und Diamantinstrumente, Polierer, Schleifkörper und Bürsten zur Anwendung am Menschen. Die Instrumente werden im unsterilen Zustand ausgeliefert. 
Sie müssen vor dem Ersteinsatz und nach jeder Nutzung desinfi ziert, gereinigt und desinfi ziert oder ggf. sterilisiert werden. Aus hygienischen und technischen Gründen müssen Schleifkappen und 
Schleifkappenträger unmontiert desinfi ziert und sterilisiert werden.
Einschränkung der Wiederaufbereitung: Prophylaxe-Bürsten sind Einmalprodukte, da eine rückstandslose Reinigung nicht gewährleistet werden kann. Bei nicht rostsicheren Instrumenten sind Desinfektions- und 
Reinigungsmittel mit Korrosionsschutz zu verwenden. Nicht rostsichere Instrumente sind nicht für den Dampfsterilisator geeignet. Die Produktlebensdauer wird von Verschleiß und Beschädigung durch den 
Gebrauch der Instrumente bestimmt - eine genaue Angabe über die Anzahl von Wiederaufbereitungen kann daher nicht gegeben werden. Niemals Wasserstoffperoxid H2O2 zur Instrumentendesinfektion verwenden - 
Materialschäden sind ggf. nicht auszuschließen ! 

Vorbereitung (Vorreinigung) am Gebrauchsort nach Gebrauch

• Schutzkleidung, Mund-, Nasen- und Augenschutz und perforationssichere Handschuhe benutzen.
• Grobe Verschmutzungen (z.B. Blut, Gewebe, Komposite, Zemente) unmittelbar nach der Behandlung mit Zellstofftupfer entfernen. 
• Ablage der benutzten Instrumente auf ein Tray (Verweilzeit max. 1 Stunde)
• Vorreinigung/ Vordesinfektion durch Ablage der Instrumente (blasenfrei) in einen abdeckbaren Behälter 
 • mit  einer aldehyd- und alkoholfreien, alkalischen Reinigungs- und Desinfektionslösung mit Korrosionsschutz (z. B. BIP forte eco, 4%)
oder
 • mit einem alkalisch-enzymatischen Reiniger (z.B. AlproZyme, ALPRO MEDICAL GMBH; Einlegedauer: 5-15 Minuten, max. 1 Arbeitstag)
• Übergabe/ Verbleib der Instrumente im Reinigungs-/ Desinfektionsbad bis zum folgenden Haupt-Reinigungsvorgang.

REINIGUNG, DESINFEKTION und  SAUBERKEITSPRÜFUNG   Art der Aufbereitung: nicht proteinfi xierend

Sichtprüfung des Intrumentes auf Beschädigung, Abnutzung und Restverschmutzung (nicht abgereinigte Anhaftung). Hilfsmittel: Lupe mit mindestens 
6- bis 8-facher Vergrößerung. Instrumente mit Hohlräumen der Kavernen sind besonders intensiv zu reinigen und auf Sauberkeit zu überprüfen. 

nicht 
sauber

sauber

Instrument beschädigt  
abgenutzt, oder nicht mehr 

zu säubern ?

Invasive Anwendung 
Medizinprodukte kritisch A und B
Instrumente, die die Haut oder Schleimhaut durchdringen und dabei in Kontakt 
mit Blut, inneren Geweben oder Organen kommen, einschließlich Wunden.

LAGERUNG: Bereitstellung zur Nutzung bzw. Aufbewahrung in verpacktem 
Zustand in geschlossenen Schränken. Die Aufbewahrung der sterilisierten bzw. desinfi -
zierten Instrumente hat so zu erfolgen, dass die Keimfreiheit erhalten bleibt.

LAGERUNG: Bereitstellung zur Nutzung bzw. rekontaminationsgeschützte Aufbewahrung 
vorsehen

Nichtinvasive oder 
kosmetische Anwendung
Medizinprodukte semikritisch A und  B
Instrumente kommen mit Schleimhaut oder krankhaft veränderter Haut in  
Berührung ohne sie zu durchdringen.       

ACHTUNG: Auch bei einem geringeren Risiko der Verletzung, Hautdurch-
dringung oder des Blutkontakts ist die Bewertung kritisch A oder B 
vorzuziehen und zu STERILISIEREN!

Nutzung des Instrumentes gemäß Zweckbestimmung

Thermische Desinfektion 
im Dampfsterilisator 

- Temperatur 121 °C 
- Haltezeit 15 Minuten  
oder
- Temperatur 134 °C 
- Haltezeit 3 Minuten 

unverpackt 
in geeigneten Ständern 
(z. B. BUSCH STERI-SAFE) 
oder Siebschalen 

Thermische Desinfektion 
im Heissluftsterilisator

Nicht geeignet für  Polierer und Bürsten!

- Temperatur 180 °C 

- Haltezeit min. 30 Minuten  

unverpackt 
in geeigneten Ständern 
(z. B. BUSCH STERI-SAFE) 
oder Siebschalen 

Herstellerinformation zur Wiederaufbereitung von 
Medizinprodukten nach DIN EN ISO 17664 und 
Empfehlung des Robert Koch-Instituts (KRINKO 2012)












 
 







Entsorgung Ja







 Nein

Wurde das Reinigungsverfahren mit einer thermischen Desinfektion 
kombiniert (validiertes maschinelles, thermisches Reinigungs-/ Desinfektions-
gerät RDG 93 °C – Thermodesinfektor – nach EN/ISO 15883 bei mind. 90°C 
und 5 Minuten Haltezeit)?

THERMISCHE DESINFEKTIONSTERILISATION

 3


Nein

Beim
Ersteinsatz 
fabrikneuer 
Instrumente 
entfällt die 
Vorbereitung

Ultraschallgeschützte 
Reinigung

Diese Methode wird insbesondere bei Instrumenten empfohlen, 
deren Reinigungserfolg nicht sicher beurteilt werden kann 
(z.B. wegen nicht einsehbaren Hohlräumen oder Kavernen).

Die Instrumente sind vollständig und blasenfrei in das Tauchbad zu legen. Die vom Desinfektions- und 
Reinigungsmittelhersteller vorgeschriebenen Verweilzeiten, Konzentrationen und Gebrauchsdauern 
sind strikt zu beachten, um Matrialschäden zu vermeiden. Leistungsfähigkeit des Ultraschallgerätes 
regelmäßig überprüfen und Gerät warten.
Desinfektionsmittel für die Instrumentendesinfektion rotierender Dentalinstrumente müssen ein 
CE-Zeichen mit einer 4-stelligen Nummer tragen. Es sind ausschließlich Mittel auszuwählen, die vom 
Hersteller zur Desinfektion von rotierenden Instrumenten der Gruppen der jeweils verwendeten 
Instrumentenart (Stahl oder Hartmetall oder Diamant oder Schleifkörper oder Polierer/ Bürsten) 
ausdrücklich als geeignet empfohlen werden ( z. B. BIB forte eco ALPRO MEDICAL GMBH /  
alkalisch, aldehyd- und alkoholfrei / 3,0% / 10 Minuten).

Bei korrekter Beachtung der Gebrauchshinweise der Desinfektionsmittelhersteller und der hier 
gegebenen Empfehlungen sind uns bisher keine Materialunverträglichkeiten durch die Benutzung von 
CE-gekennzeichneten Instrumentendesinfektionsmitteln bekannt geworden. Verschmutzte Ultraschall-
bäder rechtzeitig erneuern. Das Ultraschallbad nicht über 45 °C erwärmen (Gefahr der Proteinfi xierung). 
Zur Vermeidung von Beschädigungen an den Instrumenten ist beim Einsatz von 
Ultraschallverfahren anzustreben, dass die Instrumente sich gegenseitig nicht 
berühren (z. B. im BUSCH STERI-SAFE-Ständer).

Spülung (unter sauberem fl ießendem Wasser)

Trocknung vorzugsweise mit sauberer, trockener Druckluft, alternativ mit trockenen, sauberen Zellstofftüchern

Dampfsterilisation im Vakuumverfahren
(Gerät nach EN 13060, validierte Verfahren)

Sofern Einstufung
Medizinprodukt 
kritisch B:

Durchführung nur
von Personen, die 
aufgrund ihrer 
Ausbildung und 
praktischen 
Tätigkeit über die
erforderlichen 
speziellen 
Sachkenntnisse 
verfügen.

Dokumentierte
Freigabe.

kritisch A:
Der Reinigungserfolg konn-
te positiv bewertet werden

Klasse S-Sterilisator
(vereinfachtes Vorvakuum)
oder Klasse B-Sterilisator

kritisch B:
Der Reinigungserfolg 
konnte nicht unmittelbar 
bewertet werden (z.B. 
aufgrund von Hohlräumen, 
Kavernen)

Klasse B-Sterilisator
mit fraktioniertem 
Vorvakuum und lfd. Kontrolle durch
Simulationsprüfkörper (Helix-Test)

Sterilisationstemperatur 134 °C/Haltezeit 5 Minuten (Vollzyklus) 
Trocknungszeit mind. 10 Min. / Grenzwerte der Inhaltsstoffe für 
Speisewasser und Dampfkondensat lt. EN13060 einhalten / 
Maximalbelastung des Sterilisators beachten / Herstellerangaben 
des Sterilisators befolgen

Instrumente verpackt und rekontaminationsgeschützt 
in nachweislich geeigneten Sterilgutverpackungen, 
Dentalkassetten oder Containern

Freigabe nach erfolgreich abgeschlossener Sterilisation



4

Ja

2




 c

op
yr

ig
ht

 B
us

ch
 &

 C
O

. G
m

b
H

 &
 C

o.
 K

G
 0

4/
20

17

Maschinelles, thermisches Reinigungs- / Desinfektionsgerät RDG
nach EN/ISO 15883 (Thermodesinfektor) bei mind. 90 °C und 
5 Minuten Haltezeit

• Instrumente nach der Entnahme aus dem Reinigungs-/ Desinfektionsbad
 unter sauberem fl ießenden Wasser spülen.

• Instrumente vereinzelt lagegesichert, z.B. im BUSCH-Instrumenten-
 ständer STERI-SAFE wave, einstellen. Bei Verwendung des 
 STERI-SAFE wave die größte längsseitige Öffnung in kürzester Distanz
 zur Hauptstromrichtung des Reinigungsmediums ausrichten.

• Angaben des Herstellers des RDG und der verwendeten Reinigungs- 
 und Neutralisationsmittel befolgen.

• nur CE-gekennzeichnete, validierte Reinigungsmittel verwenden 
 (z.B. Chemische Fabrik Dr. Weigert, Hamburg, neodisher MediClean forte)

• Materialunverträglichkeiten beachten (z.B. keine Instrumente aus 
 nicht rostsicherem Stahl einbringen)

• ausreichende Trocknung gewährleisten

• Arbeitsteile von Hartmetallinstrumenten können im RDG angegriffen 
 werden

Wir empfehlen die BUSCH STERI-SAFE Instrumenten-
ständer mit Sicherungsbügel, die das Herausfallen 
der Instrumente verhindern.
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NOTAS NOTAS
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HELLMUT RUCK GMBH
DAIMLERSTRASSE 23

D -75305 NEUENBÜRG
TELÉFONO: +49 (0)7082 944 20

FAX:+49 (0)7082 944 22 22

E-MAIL: KONTAKT@HELLMUT-RUCK.DE
SITIO WEB WWW.HELLMUT-RUCK.DE


